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ན་མོ་གུ་རུ་བེ། བླ་མ་རྒྱང་འབོད་ཀུན་ལ་གྲགས་ཆེའང༌། བྱིན་བརླབས་བསྐུལ་བའི་གནད་སྐྱོ་ཤས་ངེས་འབྱུང་གིས་བསྐུལ་བའི་མོས་གུས་ཁ་ཙམ་ཚིག་ཙམ་མ་ཡིན་པར་སྙིང་གི་དཀྱིལ། རུས་པའི་གཏིང་ནས་བསྐྱེད། བླ་མ་ལས་ལྷག་པའི་སངས་རྒྱས་གཞན་ན་མེད་པར་ཐག་ཆོད་པའི་ངེས་ཤེས་དང་ལྡན་པས་དབྱངས་རྟ་སྙན་པོས།


			Кланяюсь Гуру!
Молитвы призывания Гуру издалека широко известны. Самое главное в них — преданность, возникающая в силу разочарования в сансаре и стремления немедленно освободиться от неё. Это не просто слова, это искренняя молитва из глубины сердца. Пойте её мелодично, исполнившись убеждённой веры в то, что ваш Гуру — не кто иной, как Будда.

			
			༡ | 1

			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ།   །

			ЛАМА КХЬЕННО

			Гуру, вспомни обо мне!

			

			
			དྲིན་ཅན་རྩ་བའི་བླ་མ་མཁྱེན་ནོ། །

			ДРИНЧЕН ЦАВЭЙ ЛАМА КХЬЕННО

			Милосердный коренной Гуру, вспомни обо мне!

			

			
			དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ངོ་བོ། །

			ДЮСУМ САНГЬЕ КЬИ НГОВО

			Сущность будд трёх времён,

			

			
			ལུང་རྟོགས་དམ་ཆོས་ཀྱི་འབྱུང་གནས། །

			ЛУНГТОК ДАМЧЁ КЬИ ДЖУНГНЭ

			Источник святой Дхармы писаний и реализации,

			

			
			འཕགས་ཚོགས་དགེ་འདུན་གྱི་མངའ་བདག །

			ПХАКЦОК ГЕНДЮН ГЬИ НГАДАК

			Владыка Сангхи — высшего благородного собрания,

			

			
			རྩ་བའི་བླ་མ་ཁྱེད་མཁྱེན་ནོ། །

			ЦАВЭЙ ЛАМА КХЬЕ КХЬЕННО

			Коренной Гуру, вспомни обо мне!

			

			
			༢ | 2

			བྱིན་རླབས་ཐུགས་རྗེ་ཡི་གཏེར་ཆེན། །

			ДЖИНЛАБ ТХУКДЖЕ ЙИ ТЕРЧЕН

			Великое сокровище благословения и сострадания,

			

			
			དངོས་གྲུབ་རྣམ་གཉིས་ཀྱི་འབྱུང་གནས། །

			НГОДРУБ НАМНЬИ КЬИ ДЖУНГНЭ

			Источник двух сиддх,

			

			
			ཕྲིན་ལས་ཅི་འདོད་ཀུན་སྩོལ་མཛོད། །

			ТРИНЛЕ ЧИДО КЮН ЦОЛДЗО

			Просветлённая активность, исполняющая все желания,

			

			
			རྩ་བའི་བླ་མ་ཁྱེད་མཁྱེན་ནོ། །

			ЦАВЭЙ ЛАМА КХЬЕ КХЬЕННО

			Коренной Гуру, вспомни обо мне!

			

			
			༣ | 3

			བླ་མ་འོད་དཔག་མེད་པ་མཁྱེན་ནོ། །

			ЛАМА ОПАК МЭПА КХЬЕННО

			Гуру Амитабха, вспомни обо мне!

			

			
			སྤྲོས་བྲལ་ཆོས་སྐུའི་ཀློང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ТРЁДРАЛ ЧЁКЮЙ ЛОНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из пространства Дхармакаи, свободного от умопостроений,

			

			
			བདག་སོགས་ལས་ངན་འཁོར་བར་འཁྱམས་རྣམས། །

			ДАКСОК ЛЕНГЕН КХОРВАР КХЬЯМНАМ

			Приведи меня и других, блуждающих в сансаре в силу неблагой кармы,

			

			
			བདེ་ཆེན་དག་པའི་ཞིང་དུ་དྲོངས་མཛོད། །

			ДЭЧЕН ДАКПЭЙ ШИНГДУ ДРОНГДЗО

			В чистую землю Великого Блаженства.
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			བླ་མ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་མཁྱེན་ནོ། །

			ЛАМА ЧЕНРЕЗИК ВАНГ КХЬЕННО

			Гуру могущественный Авалокитешвара, вспомни обо мне!

			

			
			འོད་གསལ་ལོངས་སྐུའི་ཀློང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ОСАЛ ЛОНГКЮЙ ЛОНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из пространства светоносной Самбхогакаи.

			

			
			རིགས་དྲུག་སྡུག་བསྔལ་རྩད་ནས་ཞི་ཞིང༌། །

			РИКДРУК ДУКНГАЛ ЦЭНЭ ШИШИНГ

			Полностью умиротвори страдания шести миров,

			

			
			ཁམས་གསུམ་འཁོར་བ་དོང་ནས་སྤྲུགས་མཛོད། །

			КХАМСУМ КХОРВА ДОНГНЭ ТРУКДЗО

			И всколыхни до самых глубин три царства сансары.

			

			
			༥ | 5

			བླ་མ་པདྨ་འབྱུང་གནས་མཁྱེན་ནོ། །

			ЛАМА ПЭМА ДЖУНГНЭ КХЬЕННО

			Гуру Падмасамбхава, вспомни обо мне!

			

			
			རྔ་ཡབ་པདྨ་འོད་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			НГАЯБ ПЭМА ОНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из дворца Лотосового Света в Чамаре.

			

			
			སྙིགས་དུས་སྐྱབས་མེད་བོད་འབངས་ཉམ་ཐག །

			НЬИКДЮ КЬЯБМЭ БЁВАНГ НЬЯМ ТХАК

			В эти тёмные времена люди Тибета бедны и лишены прибежища.

			

			
			ཐུགས་རྗེས་མྱུར་བ་ཉིད་དུ་སྐྱོབས་མཛོད། །

			ТХУКДЖЕ НЬЮРВА НЬИДУ КЬЯБДЗО

			Защити их своим состраданием, быстро достигающим цели.
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			བླ་མ་ཡེ་ཤེས་མཚོ་རྒྱལ་མཁྱེན་ནོ། །

			ЛАМА ЕШЕ ЦОГЬЯЛ КХЬЕННО

			Гуру Еше Цогьял, вспомни обо мне!

			

			
			མཁའ་སྤྱོད་བདེ་ཆེན་གྲོང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			КХАЧЁ ДЕЧЕН ДРОНГ НЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из града великого блаженства Кхечары.

			

			
			སྡིག་ལྡན་བདག་སོགས་སྲིད་པའི་མཚོ་ལས། །

			ДИКДЭН ДАК СОК СИПЭЙ ЦОЛЕ

			Забери меня и других недобродетельных существ,

			

			
			ཐར་པའི་གྲོང་ཁྱེར་ཆེན་པོར་གྲོལ་མཛོད། །

			ТХАРПЭЙ ДРОНГ КХЬЕР ЧЕНПО ДРОЛДЗО

			Из океана сансары в великий град нирваны.

			

			
			༧ | 7

			བཀའ་གཏེར་བརྒྱུད་པའི་བླ་མ་མཁྱེན་ནོ། །

			КАТЭР ГЬЮПЭЙ ЛАМА КХЬЕННО

			Гуру линии передачи Кама и Терма, вспомните обо мне!

			

			
			ཟུང་འཇུག་ཡེ་ཤེས་ཀློང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			СУНГДЖУК ЕШЕ ЛОНГНЭ ЗИК ШИК

			Взгляните на меня из пространства мудрости единства.

			

			
			བདག་རྒྱུད་འཁྲུལ་པའི་མུན་ཁང་བརྟོལ་ནས། །

			ДАКГЬЮ ТРУЛПЭЙ МЮНКХАНГ ТОЛНЭ

			Пусть в моём уме, вырвавшемся из темницы заблуждений,

			

			
			རྟོག་པའི་ཉི་མ་ཤར་བར་མཛོད་ཅིག །

			ТОКПЭЙ НЬИМА ШАРВАР ДЗОЧИК

			Взойдёт солнце постижения.

			

			
			༨ | 8

			ཀུན་མཁྱེན་དྲི་མེད་འོད་ཟེར་མཁྱེན་ནོ། །

			КЮНКХЬЕН ДРИМЭ ОЗЭР КХЬЕННО

			Всеведущий Лонгченпа Дриме Озер, вспомни обо мне!

			

			
			ལྷུན་གྲུབ་འོད་ལྔའི་ཀློང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ЛХЮНДРУБ ОНГЭЙ ЛОНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из пространства пятицветного света спонтанного присутствия.

			

			
			ཀ་དག་དགོངས་པའི་རྩལ་ཆེན་རྫོགས་ནས། །

			КАДАК ГОНГПЭЙ ЦАЛЧЕН ДЗОКНЭ

			Досконально овладев великим постижением изначальной чистоты,

			

			
			སྣང་བཞི་མཐའ་རུ་ཕྱིན་པར་མཛོད་ཅིག །

			НАНГШИ ТХАРУ ЧИНПАР ДЗОЧИК

			Да достигну я предела Четырёх Видений.
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			མཉམ་མེད་ཇོ་བོ་ཡབ་སྲས་མཁྱེན་ནོ། །

			НЬЯМЭ ДЖОВО ЯБСЭ КХЬЕННО

			Несравненный владыка отец Атиша и сыновья, вспомните обо мне!

			

			
			དགའ་ལྡན་ལྷ་བརྒྱའི་དབུས་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ГАНДЭН ЛХАГЬЕЙ УНЭ ЗИКШИК 

			Взгляните на меня из Тушиты в окружении ста божеств.

			

			
			སྟོང་ཉིད་སྙིང་རྗེའི་སྙིང་པོ་ཅན་གྱི། །

			ТОНГНЬИ НЬИНГДЖЕЙ НЬИНГПО ЧЕНГЬИ

			Пусть пустота, наделённая сутью сострадания —

			

			
			བྱང་སེམས་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་མཛོད་ཅིག །

			ДЖАНГСЭМ ГЬЮЛА КЬЕВАР ДЗОЧИК

			Бодхичитта зародится в моём уме.
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			གྲུབ་མཆོག་མར་མི་དྭགས་གསུམ་མཁྱེན་ནོ། །

			ДРУБЧОК МАРМИ ДАКСУМ КХЬЕННО

			Трое величайших сиддх: Марпа, Миларепа и Гампопа, вспомните обо мне!

			

			
			བདེ་ཆེན་རྡོ་རྗེའི་དབྱིངས་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ДЭЧЕН ДОРДЖЕЙ ЙИНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляните на меня из ваджрного пространства великого блаженства.

			

			
			བདེ་སྟོང་ཕྱག་ཆེན་མཆོག་དངོས་གྲུབ་ཅིང་། །

			ДЭТОНГ ЧАКЧЕН ЧОКНГЁ ДРУБЧИНГ

			Даруйте высшее достижение Махамудры — союз блаженства и пустоты.

			

			
			ཆོས་སྐུ་སྙིང་དབུས་སད་པར་མཛོད་ཅིག །

			ЧЁКУ НЬИНГ УСЭПАР ДЗОЧИК

			Пробудите Дхармакаю в моём естестве!

			

			
			༡༡ | 11

			འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག་ཀརྨ་པ་མཁྱེན་ནོ། །

			ДЖИКТЭН ВАНГЧУК КАРМАПА КХЬЕННО 

			Владыка мира Кармапа, вспомни обо мне!

			

			
			མཁའ་ཁྱབ་འགྲོ་འདུལ་དབྱིངས་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			КХАКХЬЯБ ДРОДУЛ ЙИНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из сферы, где ты усмиряешь существ, заполняющих пространство.

			

			
			ཆོས་ཀུན་བདེན་མེད་སྒྱུ་མར་རྟོགས་ནས། །

			ЧЁКЮН ДЭНМЭ ГЬЮМАР ТОКНЭ

			Даруй мне постижение того, что все явления нереальны и иллюзорны.

			

			
			སྣང་སེམས་སྐུ་གསུམ་འཆར་བར་མཛོད་ཅིག །

			НАНГСЭМ КУСУМ ЧАРВАР ДЗОЧИК

			Пусть я познаю, что все проявления — это ум, предстающий как три кайи.
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			བཀའ་བརྒྱུད་ཆེ་བཞི་ཆུང་བརྒྱད་མཁྱེན་ནོ། །

			КАГЬЮ ЧЕШИ ЧУНГЬЕ КХЬЕННО

			Мастера четырёх старших и восьми младших линий Кагью, вспомните обо мне!

			

			
			རང་སྣང་དག་པའི་ཞིང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			РАНГНАНГ ДАКПЭЙ ШИНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляните на меня из чистой сферы естественного возникновения проявлений.

			

			
			གནས་སྐབས་གཞི་ཡི་འཁྲུལ་པ་སངས་ནས། །

			НЭКАБ ШИЙИ ТРУЛПА САНГНЭ

			Очистив заблуждения четырёх состояний, 

			

			
			ཉམས་རྟོགས་མཐའ་རུ་ཕྱིན་པར་མཛོད་ཅིག །

			НЬЯМТОК ТХАРУ ЧИНПАР ДЗОЧИК

			Да обрету я совершенство опыта и реализации.
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			རྗེ་བཙུན་གོང་མ་རྣམ་ལྔ་མཁྱེན་ནོ། །

			ДЖЕЦЮН ГОНГМА НАМНГА КХЬЕННО

			Пять патриархов Сакья, вспомните обо мне!

			

			
			འཁོར་འདས་དབྱེར་མེད་ཀློང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			КХОРДЭ ЕРМЭ ЛОНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляните на меня из пространства нераздельности сансары и нирваны.

			

			
			རྣམ་དག་ལྟ་སྒོམ་སྤྱོད་གསུམ་འབྲེལ་ནས། །

			НАМДАК ТАГОМ ЧЁСУМ ДРАЛНЭ

			Сочетая чистое воззрение, медитацию и поведение,

			

			
			གསང་བའི་ལམ་མཆོག་བགྲོད་པར་མཛོད་ཅིག །

			САНГВЭЙ ЛАМЧОК ТРЁПАР ДЗОЧИК

			Да пройду я высший тайный путь.

			

			
			༡༤ | 14

			མཉམ་མེད་ཤངས་པ་བཀའ་བརྒྱུད་མཁྱེན་ནོ། །

			НЬЯМЭ ШАНГПА КАГЬЮ КХЬЕННО

			Несравненные мастера Шангпа Кагью, вспомните обо мне!

			

			
			རྣམ་དག་སངས་རྒྱས་ཞིང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			НАМДАК САНГЬЕ ШИНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляните на меня из совершенно чистой земли будд.

			

			
			ཐབས་གྲོལ་ཉམས་ལེན་ཚུལ་བཞིན་འབྱོངས་ནས། །

			ТХАБДРОЛ НЬЯМЛЕН ЦУЛШИН ДЖОНГНЭ

			Упражняясь должны образом в практиках метода и освобождения,

			

			
			མི་སློབ་ཟུང་འཇུག་བརྙེས་པར་མཛོད་ཅིག །

			МИЛОБ СУНГДЖУК НЬЕПАР ДЗОЧИК

			Да обрету я единство за пределами обучения.

			

			
			༡༥ | 15

			གྲུབ་ཆེན་ཐང་སྟོང་རྒྱལ་པོ་མཁྱེན་ནོ། །

			ДРУБЧЕН ТХАНГТОНГ ГЬЯЛПО КХЬЕННО

			Махасиддха Тхантонг Гьялпо, вспомни обо мне!

			

			
			རྩོལ་མེད་ཐུགས་རྗེའི་ཀློང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ЦОЛМЭ ТХУКДЖЕЙ ЛОНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из сферы сострадания без усилий.

			

			
			བདེན་མེད་རྟོགས་པའི་བརྟུལ་ཞུགས་གྲུབ་ནས། །

			ДЭНМЭ ТОКПЭЙ ТЮЛШУК ДРУБНЭ

			Силой йогической дисциплины познав, что все вещи нереальны,

			

			
			རླུང་སེམས་རང་དབང་འདུ་བར་མཛོད་ཅིག །

			ЛУНГСЭМ РАНГВАНГ ДУВАР ДЗОЧИК

			Да овладею я праной и умом.

			

			
			༡༦ | 16

			ཕ་གཅིག་དམ་པ་སངས་རྒྱས་མཁྱེན་ནོ། །

			ПХАЧИК ДАМПА САНГЬЕ КХЬЕННО

			Единственный отец, Падампа Сангье, вспомни обо мне!

			

			
			ལས་རབ་གྲུབ་པའི་དབྱིངས་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ЛЕРАБ ДРУБПЭЙ ЙИНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из пространства свершения высших деяний.

			

			
			བརྒྱུད་པའི་བྱིན་རླབས་སྙིང་ལ་ཞུགས་ནས། །

			ГЬЮПЭЙ ДЖИНЛАБ НЬИНГЛА ШУКНЭ

			Пусть благословения линии войдут в моё сердце,

			

			
			རྟེན་འབྲེལ་ཕྱོགས་མེད་འཆར་བར་མཛོད་ཅིག །

			ТЭНДРЭЛ ЧОКМЭ ЧАРВАР ДЗОЧИК

			И возникнет благая связь в пространстве без ограничений.

			

			
			༡༧ | 17

			མ་ཅིག་ལབ་ཀྱི་སྒྲོན་མ་མཁྱེན་ནོ། །

			МАЧИК ЛАБКЬИ ДРОНМА КХЬЕННО

			Единственная мать, Мачик Лабдрон, вспомни обо мне!

			

			
			ཤེས་རབ་ཕར་ཕྱིན་ཀློང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ШЕРАБ ПХАРЧИН ЛОНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из сферы Праджняпарамиты.

			

			
			བདག་འཛིན་སྙེམས་བྱེད་རྩད་ནས་ཆོད་ཅིང་། །

			ДАКДЗИН НЬЕМЧЕ ЦЭНЭ ЧЁЧИНГ

			Пусть я в корне отсеку демонов цепляния за эго,

			

			
			བདག་མེད་སྤྲོས་བྲལ་བདེན་མཐོང་མཛོད་ཅིག །

			ДАКМЭ ТРЁДРАЛ ДЭНТХОНГ ДЗОЧИК

			И увижу истину — свободу от умопостроений и отсутствие «я».

			

			
			༡༨ | 18

			ཀུན་མཁྱེན་དོལ་པོ་སངས་རྒྱས་མཁྱེན་ནོ། །

			КЮНКХЬЕН ДОЛПО САНГЬЕ КХЬЕННО

			Всеведущий Долпо Сангье,

			

			
			རྣམ་ཀུན་མཆོག་ལྡན་དབྱིངས་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			НАМКЮН ЧОКДЭН ЙИНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из пространства, наделённого всеми высшими аспектами.

			

			
			འཕོ་བའི་དབུགས་རྣམས་དབུ་མར་འགགས་ནས། །

			ПХОВЭЙ УКНАМ УМАР ГАКНЭ

			Достигнув неподвижности дыхания переноса в центральном канале,

			

			
			འཕོ་བྲལ་རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ཐོབ་མཛོད་ཅིག །

			ПХОДРАЛ ДОРДЖЕЙ КУТХОБ ДЗОЧИК

			Да обрету я бессмертное ваджрное тело.
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			རྗེ་བཙུན་ཏཱ་ར་ན་ཐ་མཁྱེན་ནོ། །

			ДЖЕЦЮН ТАРАНАТХА КХЬЕННО

			Почтенный владыка Таранатха, вспомни обо мне!

			

			
			རྣམ་གསུམ་ཕོ་ཉའི་དབྱིངས་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			НАМСУМ ПХОНЕЙ ЙИНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из пространства трёх классов дакинь-посланниц.

			

			
			རྡོ་རྗེའི་གསེང་ལམ་གེགས་མེད་བགྲོད་ནས། །

			ДОРДЖЕЙ САНГЛАМ ГЕГМЭ ТРЁНЭ

			Беспрепятственно пройдя по тайному ваджрному пути,

			

			
			འཇའ་ལུས་མཁའ་སྤྱོད་འགྲུབ་པར་མཛོད་ཅིག །

			ДЖАЛЮ КХАЧЁ ДРУБПАР ДЗОЧИК

			Да обрету я небесное радужное тело.
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			འཇམ་དབྱངས་མཁྱེན་བརྩེའི་དབང་པོ་མཁྱེན་ནོ། །

			ДЖАМЬЯНГ КХЬЕНЦЕ ВАНГПО КХЬЕННО

			Джамьянг Кхьенце Вангпо, вспомни обо мне!

			

			
			མཁྱེན་གཉིས་ཡེ་ཤེས་དབྱིངས་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			КХЬЕНЬИ ЕШЕ ЙИНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из пространства мудрости двух видов знания.

			

			
			མི་ཤེས་བློ་ཡི་མུན་པ་སངས་ནས། །

			МИШЕ ЛОЙИ МЮНПА САНГНЭ

			Рассей мрак неведения моего ума,

			

			
			མཁྱེན་རབ་སྣང་བ་རྒྱས་པར་མཛོད་ཅིག །

			КХЬЕНРАБ НАНГВА ГЬЕПАР ДЗОЧИК

			И распространи свет совершенного знания.

			

			
			༢༡ | 21

			འོད་གསལ་སྤྲུལ་པའི་རྡོ་རྗེ་མཁྱེན་ནོ། །

			ОСЭЛ ТРУЛПЭЙ ДОРДЖЕ КХЬЕННО

			Осел Трулпей Дордже, вспомни обо мне!

			

			
			འཇའ་ཟེར་འོད་ལྔའི་ཀློང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ДЖАСЭР ОНГЭЙ ЛОНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из пространства пятицветного радужного света.

			

			
			ཐིག་རླུང་སེམས་ཀྱི་དྲི་མ་དག་ནས། །

			ТХИКЛУНГ СЭМКЬИ ДРИМА ДАКНЭ

			Очистив загрязнения ума — бинду и праны,

			

			
			གཞོན་ནུ་བུམ་སྐུར་བྱང་ཆུབ་མཛོད་ཅིག །

			ЩОННУ БУМКУР ДЖАНГЧУБ ДЗОЧИК

			Да обрету я просветление в юном теле сосуда.

			

			
			༢༢ | 22

			པདྨ་མདོ་སྔགས་གླིང་པ་མཁྱེན་ནོ། །

			ПЭМА ДОНГАК ЛИНГПА КХЬЕННО

			Пема Донгак Лингпа, вспомни обо мне!

			

			
			བདེ་སྟོང་འགྱུར་མེད་ཀློང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ДЭТОНГ ГЬЮРМЭ ЛОНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из пространства неизменного блаженства-пустоты.

			

			
			རྒྱལ་དང་རྒྱལ་སྲས་དགོངས་པ་མཐའ་དག །

			ГЬЯЛДАНГ ГЬЯЛСЭ ГОНГПА ТХАДАК

			Да обрету я способность исполнить все намерения

			

			
			བདག་གིས་ཡོངས་སུ་སྐོང་ནུས་མཛོད་ཅིག །

			ДАКГИ ЙОНГСУ КОНГНЮ ДЗОЧИК

			Победоносных и их сыновей!

			

			
			༢༣ | 23

			ངག་དབང་ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོ་མཁྱེན་ནོ། །

			НГАВАНГ ЙОНТЕН ГЬЯМЦО КХЬЕННО

			Нгаванг Йонтен Гьяцо, вспомни обо мне!

			

			
			དབྱིངས་ཡེ་ཟུང་འཇུག་ཀློང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ЙИНГ Е СУНГДЖУК ЛОНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из сферы единства пространства и изначальной мудрости.

			

			
			སྣང་བའི་བདེན་འཛིན་ཧྲུལ་གྱིས་ཞིག་ནས། །

			НАНГВЭЙ ДЭНДЗИН ХРЮЛГЬИ ШИКНЭ

			Отбросив цепляние за явления как за реальные,

			

			
			གང་བྱུང་ལམ་དུ་འཁྱེར་ནུས་མཛོད་ཅིག །

			ГАНГДЖУНГ ЛАМДУ КХЬЕРНЮ ДЗОЧИК

			Да обрету я способность использовать всё, что возникает, как путь.

			

			
			༢༤ | 24

			རྒྱལ་སྲས་བློ་གྲོས་མཐའ་ཡས་མཁྱེན་ནོ། །

			ГЬЯЛСЭ ЛОДРЁ ТХАЕ КХЬЕННО

			Сын победоносных ЛодроТхае, вспомни обо мне!

			

			
			བྱམས་དང་སྙིང་རྗེའི་ངང་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ДЖАМДАНГ НЬИНГДЖЕЙ НАНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из пространства любящей доброты и сострадания.

			

			
			འགྲོ་ཀུན་དྲིན་ཅན་ཕ་མར་ཤེས་ནས། །

			ДРОКЮН ДРИНЧЕН ПХАМАР ШЕНЭ

			Познав, что все скитальцы — мои добрейшие родители,

			

			
			གཞན་ཕན་སྙིང་ནས་སྒྲུབ་ནུས་མཛོད་ཅིག །

			ШЕНПХЕН НЬИНГНЭ ДРУБНЮ ДЗОЧИК

			Да обрету я способность от всего сердца приносить благо другим.

			

			
			༢༥ | 25

			པདྨ་གར་གྱི་དབང་ཕྱུག་མཁྱེན་ནོ། །

			ПЭМА ГАРГЬИ ВАНГЧУК КХЬЕННО

			Пема Гаргьи Вангчук, вспомни обо мне!

			

			
			བདེ་ཆེན་འོད་གསལ་དབྱིངས་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ДЭЧЕН ОСАЛ ЙИНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из сферы 
лучезарного великого блаженства.

			

			
			དུག་ལྔ་ཡེ་ཤེས་ལྔ་རུ་གྲོལ་ནས། །

			ДУКНГА ЕШЕ НГАРУ ДРОЛНЭ

			Когда пять ядов освободятся как пять мудростей,

			

			
			སྤང་ཐོབ་གཉིས་འཛིན་ཞིག་པར་མཛོད་ཅིག །

			ПАНГТХОБ НЬИДЗИН ШИКПАР ДЗОЧИК

			Пусть разрушится цепляние за двойственность потерь и обретений.
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			བསྟན་གཉིས་གཡུང་དྲུང་གླིང་པ་མཁྱེན་ནོ། །

			ТЭНЬИ ЮНГДРУНГ ЛИНГПА КХЬЕННО

			Теньи Юнгдрунг Лингпа, вспомни обо мне!

			

			
			སྲིད་ཞི་མཉམ་ཉིད་དབྱིངས་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			СИШИ НЬЯМНЬИ ЙИНГНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня из сферы равнозначности сансары и нирваны.

			

			
			མོས་གུས་རྣལ་མ་རྒྱུད་ལ་སྐྱེས་ནས། །

			МЁГЮ НАЛМА ГЬЮЛА КЬЕНЭ

			Когда подлинная преданность зародится в моём уме,

			

			
			རྟོགས་གྲོལ་དུས་མཉམ་ཆེན་པོར་མཛོད་ཅིག །

			ТОКДРОЛ ДЮНЬЯМ ЧЕНПОР ДЗОЧИК

			Пусть я обрету великую реализацию и освобождение, возникающие одновременно.
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			དྲིན་ཅན་རྩ་བའི་བླ་མ་མཁྱེན་ནོ། །

			ДРИНЧЕН ЦАВЭЙ ЛАМА КХЬЕННО

			Милосердный коренной Гуру, вспомни обо мне!

			

			
			སྤྱི་གཙུག་བདེ་ཆེན་གནས་ནས་གཟིགས་ཤིག །

			ЧИЦУК ДЭЧЕН НЭНЭ ЗИКШИК

			Взгляни на меня с места великого блаженства на макушке моей головы.

			

			
			རང་རིག་ཆོས་སྐུའི་རང་ཞལ་མཇལ་ནས། །

			РАНГРИК ЧЁКЮИ РАНГШАЛ ДЖАЛНЭ

			Увидев лик Дхармакаи — естественное осознавание,

			

			
			ཚེ་གཅིག་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་མཛོད་ཅིག།།

			ЦЕ ЧИК САНГЬЕ ДРУБПАР ДЗОЧИК

			Да достигну я состояния Будды за одну жизнь!
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			ཀྱཻ་མ༑ བདག་འདྲའི་སེམས་ཅན་ལས་ངན་སྡིག་ཏོ་ཅན། །

			КЬЕМА ДАКДРЭЙ СЕМЧЕНЛЕ НГЕН ДИКТО ЧЕН

			Как жаль! Подобные мне существа с неблагой кармой, погрязшие в злодеяниях,

			

			
			ཐོག་མེད་དུས་ནས་འཁོར་བར་ཡུན་རིང་འཁྱམས། །

			ТХОКМЭ ДЮНЭ КХОРВАР ЮНРИНГ КХЬЯМ

			С безначальных времён веками блуждают в сансаре.

			

			
			ད་དུང་སྡུག་བསྔལ་མཐའ་མེད་མྱོང་འགྱུར་བས། །

			ТАДУНГ ДУКНГАЛ ТХАМЭ НЬОНГ ГЬЮРВЭ

			Хотя я продолжаю испытывать бесконечные страдания,

			

			
			སྐྱོ་ཤས་སྐད་ཅིག་ཙམ་ཡང་མ་སྐྱེས་པས། །

			КЙОШЕ КЕЧИК ЦАМ ЯНГ МАКЬЕПЭ

			Даже на миг я не чувствую сожаления.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ངེས་འབྱུང་གཏིང་ནས་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			НГЕДЖУНГ ТИНГНЭ КЬЕВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы стремление немедленно освободиться из сансары зародилось в моём естестве.
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			དལ་འབྱོར་ཐོབ་ཀྱང་མི་ཚེ་སྟོང་ཟད་མཁན། །

			ДАЛДЖОР ТХОБ КЬЯНГ МИЦЕ ТОНГСЭ КХЕН

			Хотя я обрёл свободы и богатства, я трачу свою жизнь впустую.

			

			
			དོན་མེད་ཚེ་འདིར་བྱ་བས་རྟག་ཏུ་གཡེང༌། །

			ДОНМЭ ЦЭДИР ДЖАВЭ ТАКТУ ЕНГ

			Я постоянно отвлекаюсь на бессмысленные дела этой жизни.

			

			
			དོན་ཆེན་ཐར་པ་སྒྲུབ་ལ་ལེ་ལོས་ཁྱེར། །

			ДОНЧЕН ТХАРПА ДРУБЛА ЛЕЛЁ КХЬЕР

			Когда же нужно посвятить себя обретению великого смысла освобождения, меня охватывает лень.

			

			
			ནོར་བུའི་གླིང་ནས་ལག་སྟོང་ལོག་གྱུར་པས། །

			НОРБЮЙ ЛИНГНЭ ЛАКТОНГ ЛОКГЬЮР ПЭ

			Я возвращаюсь с острова сокровищ с пустыми руками.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			མི་ལུས་དོན་ལྡན་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			МИЛЮ ДОНДЭН ДРУБПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я наполнил смыслом своё человеческое рождение!
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			མ་ཤི་ས་སྟེང་ལུས་པ་གཅིག་ཀྱང་མེད། །

			МАШИ САТОНГ ЛЮПА ЧИКЬЯНГ МЭ

			Ни один живущий на земле не может избежать смерти.

			

			
			ད་ལྟ་གཅིག་རྗེས་གཉིས་མཐུད་ཕ་རོལ་འགྲོ། །

			ТАНДА ЧИКДЖЕ НЬИТХЮ ПХАРОЛ ДРО

			И прямо сейчас люди умирают один за другим.

			

			
			རང་ཡང་མྱུར་བ་ཉིད་དུ་འཆི་དགོས་ཀྱང་། །

			РАНГ ЯНГ НЬЮРВА НЬИДУ ЧИГЁ КЬЯНГ

			Скоро и мне придётся умереть.

			

			
			ཡུན་རིང་སྡོད་གྲབས་བྱེད་པའི་སྙིང་རུལ་པོ། །

			ЮНРИНГ ДОТРАБ ЧЕПЭЙ НЬИНГ РУЛПО

			Но я, глупец, строю планы на долгую жизнь.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ལོང་མེད་བློ་སྣ་ཐུང་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ЛОНГМЭ ЛОНА ТХУНГВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я осознал, что у меня нет времени на долгосрочные планы!
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			སྙིང་དུ་སྡུག་པའི་མཛའ་བཤེས་སོ་སོར་བྲལ། །

			НЬИНГДУ ДУКПЭЙ ДЖАШЕ СОСОР ДРАЛ

			Я разлучусь со всеми любимыми родственниками и друзьями.

			

			
			སེར་སྣས་བསགས་པའི་ནོར་རྫས་གཞན་གྱིས་སྤྱོད། །

			СЭРНЭ САКПЭЙ НОРДЖЕ ШЕНГЬИ ЧЁ

			Богатствами, которые я накопил в силу скупости, будут наслаждаться другие.

			

			
			གཅེས་པའི་ལུས་ཀྱང་ཤུལ་དུ་བོར་ནས་སུ། །

			ЧЕПЭЙ ЛЮКЬЯНГ ШУЛДУ БОРНЭ СУ

			Даже тело, которое я так лелею, будет оставлено позади.

			

			
			རྣམ་ཤེས་བར་དོ་གཏོལ་མེད་འཁོར་བར་འཁྱམས། །

			НАМШЕ БАРДО ТОЛМЭ КХОРВАР КХЬЯМ

			В неопределённости бардо моё сознание будет блуждать в сансаре.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། ། 

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ཅིས་ཀྱང་དགོས་མེད་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			ЧИКЬЯНГ ГЁМЭ ТОКПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я убедился в тщетности этой жизни.
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			འཇིགས་པའི་མུན་པ་ནག་པོས་སྔོན་ནས་བསུ། །

			ДЖИКПЭЙ МЮНПА НАКПЁ НГЁНЭ СУ

			Чёрный мрак страха ожидает меня впереди.

			

			
			ལས་ཀྱི་རླུང་དམར་དྲག་པོས་རྒྱབ་ནས་དེད། །

			ЛЕКЬИ ЛУНГМАР ДРАКПЁ ГЬЯБНЭ ДЭ

			Свирепый ураган кармы подгоняет меня сзади.

			

			
			མི་སྡུག་གཤིན་རྗེའི་ཕོ་ཉས་བརྡེག་ཅིང་བཙོག །

			МИДУК ШИНДЖЕЙ ПХОНЬЕ ДЕКЧИНГ ЦОК

			Посланники Владыки Смерти будут бить и кромсать меня.

			

			
			བཟོད་དཀའ་ངན་འགྲོའི་སྡུག་བསྔལ་མྱོང་དགོས་ན། །

			ЗОКА НГЕНДРОЙ ДУКНГАЛ НЬОНГЁ НА

			Мне придётся терпеть невыносимые страдания низших миров.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ངན་སོང་གཡང་ལས་ཐར་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			НГЕНСОНГ ЯНГ ЛЕ ТХАРВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я освободился из пропасти низших миров.
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			རང་སྐྱོན་རི་བོ་ཙམ་ཡང་ཁོང་དུ་སྦས། །

			РАНГКЙОН РИВО ЦАМ ЯНГ КХОНГДУ БЭ

			Хотя мои недостатки огромны, как горы, я скрываю их.

			

			
			གཞན་སྐྱོན་ཏིལ་འབྲུ་ཙམ་ཡང་སྒྲོག་ཅིང་སྨོད། །

			ШЕН КЙОН ТИЛДРУ ЦАМ ЯНГ ДРОКЧИНГ МЁ

			Хотя недостатки других малы, как кунжутные зёрна, я кричу о них и осуждаю их.

			

			
			ཡོན་ཏན་ཅུང་ཟད་མེད་ཀྱང་བཟང་པོར་རློམ། །

			ЙОНТЭН ЧУНГСЭ МЭКЬЯНГ ЗАНГПОР ЛОМ

			Хотя у меня нет ни малейших качеств, я хвастаюсь, какой я хороший.

			

			
			ཆོས་པའི་མིང་བཏགས་ཆོས་མིན་ཁོ་ནར་སྤྱོད། །

			ЧЁПЭЙ МИНГТАК ЧЁМИН КХОНАР ЧЁ

			Я называю себя практикующим Дхарму, но делаю то, что ей противоречит.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །   

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			རང་འདོད་ང་རྒྱལ་ཞི་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			РАНГДО НГАГЬЯЛ ШИВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я усмирил свой эгоизм и гордыню.
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			གཏན་ཕུང་བདག་འཛིན་འགོང་པོ་ཁོང་དུ་བཅུག །

			ТЭНПХУНГ ДАКДЗИН ГОНГПО КХОНГДУ ЧУК

			Внутри я лелею демона цепляния за эго, который меня уничтожит в прах.

			

			
			བསམ་ཚད་ཐམས་ཅད་ཉོན་མོངས་འཕེལ་བའི་རྒྱུ། །

			САМЦЭ ТХАМЧЕ НЬОНМОНГ ПХЭЛВЭЙ ГЬЮ

			Все мои намерения лишь усиливают мои омрачения.

			

			
			བྱས་ཚད་ཐམས་ཅད་མི་དགེའི་འབྲས་བུ་ཅན། །

			ЧЕЦЕ ТХАМЧЕ МИГЕЙ ДРЭБУ ЧЕН

			Все мои действия приводят к неблагим результатам.

			

			
			ཐར་པའི་ལམ་དུ་ཕྱོགས་ཙམ་མ་ཕྱིན་པས། །

			ТХАРПЭЙ ЛАМДУ ЧОКЦАМ МАЧИН ПЭ

			Я даже не повернул в направлении пути к освобождению.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ངར་འཛིན་རྩད་ནས་ཆོད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			НГАРДЗИН ЦЕНЭ ЧЁПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я отсёк под корень цепляние за эго!
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			བསྟོད་སྨད་ཙམ་ལ་དགའ་དང་མི་དགའ་སྐྱེ། །

			ТОМЭ ЦАМЛА ГАДАНГ МИГА КЬЕ

			Одно слово похвалы вызывает во мне радость, порицания — грусть.

			

			
			ཚིག་ངན་ཙམ་ལ་བཟོད་པའི་གོ་ཆ་ཤོར། །

			ЦИКНГЕН ЦАМЛА ЗОПЭЙ ГОЧА ШОР

			Одно слово оскорбления пробивает броню моего терпения.

			

			
			ཉམ་ཐག་མཐོང་ཡང་སྙིང་རྗེའི་སེམས་མི་སྐྱེ། །

			НЬЯМТХАК ТХОНГ ЯНГ НЬИНГДЖЕЙ СЭМ МИКЬЕ

			Хотя я вижу обездоленных, сострадание не возникает во мне.

			

			
			སྦྱིན་ཡུལ་བྱུང་དུས་སེར་སྣའི་མདུད་པས་བཅིང༌། །

			ДЖИН ЮЛ ДЖУНГДЮ СЭРНЭЙ ДЮПЭ ЧИНГ

			Когда есть к кому проявить щедрость, меня связывают путы жадности.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			སེམས་རྒྱུད་ཆོས་དང་འདྲེས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			СЭМГЬЮ ЧЁ ДАНГ ДРЭПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы мой ум объединился с Дхармой.
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			འཁོར་བ་སྙིང་པོ་མེད་ལ་སྙིང་པོར་བཟུང༌། །

			КХОРВА НЬИНГПО МЭЛА НЬИНГПОР ЗУНГ

			Хотя сансара бессмысленна, я считаю, что она имеет смысл.

			

			
			ལྟོ་གོས་ཕྱིར་དུ་གཏན་འདུན་ལིང་གིས་བོར། །

			ТОГЁ ЧИРДУ ТЭНДЮН ЛИНГИ БОР

			Ради пищи и одежды я совершенно забываю о конечной цели.

			

			
			མཁོ་རྒུ་ཚང་ཡང་དགོས་དགོས་ཕྱི་ཕྱིར་མང༌། །

			КХОГУ ЦАНГ ЯНГ ГЁГЁ ЧИЧИР МАНГ

			Хотя у меня есть всё необходимое, мне нужно всё больше и больше.

			

			
			མི་བདེན་སྒྱུ་མའི་ཆོས་ཀྱིས་རང་སེམས་བསླུས། །

			МИ ДЭН ГЬЮМЭЙ ЧЁКЬИ РАНГСЭМ ЛЮ

			Мой ум обманывается нереальными, иллюзорными явлениями.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ཚེ་འདི་བློ་ཡིས་ཐོང་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ЦЭДИ ЛОЙИ ТХОНГВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я оставил цепляние за эту жизнь.
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			ལུས་སེམས་སྡུག་བསྔལ་ཕྲ་མོའང་མི་བཟོད་ཀྱང་། །

			ЛЮСЭМ ДУКНГАЛ ТРАМОАНГ МИЗО КЬЯНГ

			Хотя я не способен терпеть даже малые страдания тела и ума,

			

			
			ངན་འགྲོར་འགྲོ་ལ་མི་འཚེར་སྙིང་རྡོས་ཅན། །

			НГЕНДРОР ДРОЛА МИЦЕР НЬИНГДО ЧЕН

			С безрассудной смелостью я не боюсь отправиться в низшие миры.

			

			
			རྒྱུ་འབྲས་བསླུ་མེད་མངོན་སུམ་མཐོང་བཞིན་དུ། །

			ГЬЮДРЭ ЛУМЭ НГЁНСУМ ТХОНГ ШИНДУ

			Хотя я ясно вижу, что закон причины и следствия непреложен,

			

			
			དགེ་བ་མི་འགྲུབ་སྡིག་པའི་ཡོ་ལང་འཕེལ། །

			ГЕВА МИДРУБ ДИКПЭЙ ЙОЛАНГ ПХЕ

			Я не совершаю добродетельных поступков, и позволяю злодеяниям процветать.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །  

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ལས་ལ་ཡིད་ཆེས་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ЛЕЛА ЙИЧЕ КЬЕВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы во мне родилась вера в закон кармы.
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			དགྲ་ལ་སྡང་སེམས་གཉེན་ལ་ཆགས་སེམས་སྐྱེ། །

			ДРАЛА ДАНГСЭМ НЬЕНЛА ЧАКСЭМ КЬЕ

			Я ненавижу врагов и привязан к друзьям.

			

			
			བླང་དོར་གནས་ལ་གཏི་མུག་མུན་ལྟར་འཐོམ། །

			ЛАНГДОР НЭЛА ТИМУК МЮНТАР ТХОМ

			Я блуждаю в потёмках, не ведая что принимать, а что отвергать.

			

			
			ཆོས་བཞིན་སྤྱོད་ཚེ་བྱིངས་རྨུགས་གཉིད་དབང་ཤོར། །

			ЧЁШИН ЧЁЦЕ ДЖИНГМУК НЬИВАНГ ШОР

			Во время практики Дхармы я впадаю в состояние вялости и сонливости,

			

			
			ཆོས་མིན་སྤྱོད་ཚེ་དབང་པོ་གསལ་ཅིང་གྲུང༌། །

			ЧЁМИН ЧЁЦЕ ВАНГПО САЛЧИНГ ТРУНГ

			Тогда как в другое время мой ум и органы чувств проясняются.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ཉོན་མོངས་དགྲ་བོ་ཆོམ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			НЬОНМОНГ ДРАВО ЧОМПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я победил врага — свои омрачения.
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			ཕྱི་ནས་བལྟས་ན་ཡང་དག་ཆོས་པའི་གཟུགས། །

			ЧИНЭ ТЭНА ЯНГДАК ЧЁПЭЙ ЗУК

			Снаружи я выгляжу как истинный практикующий Дхарму.

			

			
			ནང་དུ་རང་སེམས་ཆོས་དང་མ་འདྲེས་པས། །

			НАНГДУ РАНГСЭМ ЧЁДАНГ МАДРЭ ПЭ

			Внутри же мой ум не объединился с Дхармой.

			

			
			སྦྲུལ་གདུག་བཞིན་དུ་ཉོན་མོངས་ཁོང་ན་སྦས། །

			ДРУЛДУК ШИНДУ НЬОНМОНГ КХОНГНА БЭ

			Как змея яд, я прячу внутри омрачения.

			

			
			རྐྱེན་དང་འཕྲད་ཚེ་ཆོས་པའི་མཚང་རྟགས་སྟོན། །

			КЬЕНДАНГ ТРЭЦЕ ЧЁПЭЙ ЦАНГТАК ТОН

			Когда возникают трудности, мои скрытые недостатки обнажаются.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། ། 

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			རང་རྒྱུད་རང་གིས་ཐུལ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			РАНГЬЮ РАНГИ ТХЮЛВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я смог усмирить свой собственный ум.
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			རང་སྐྱོན་ངན་པ་རང་གིས་མ་རྟོགས་པས། །

			РАНГКЙОН НГЕНПА РАНГИ МАТОК ПЭ

			Не осознавая своих недостатков,

			

			
			ཆོས་པའི་གཟུགས་བཟུང་ཆོས་མིན་སྣ་ཚོགས་སྤྱོད། །

			ЧЁПЭЙ СУКСУНГ ЧЁМИН НАЦОК ЧЁ

			Я выгляжу, как практикующий Дхарму, но занимаюсь множеством дел, которые ей противоречат.

			

			
			ཉོན་མོངས་མི་དགེའི་ལས་ལ་ཤུགས་ཀྱིས་གོམས། །

			НЬОНМОНГ МИГЕЙ ЛЕЛА ШУКЬИ ГОМ

			Я пристрастился к омрачениям и неблагой деятельности.

			

			
			དགེ་བློ་ཡང་ཡང་སྐྱེད་ཀྱང་ཡང་ཡང་ཆད། །

			ГЕЛО ЯНГ ЯНГ КЬЕКЬЯНГ ЯНГ ЯНГ ЧЕ

			Вновь и вновь возникают благие мысли, вновь и вновь они ни к чему не приводят.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །   

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			རང་སྐྱོན་རང་གིས་མཐོང་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			РАНГКЙОН РАНГИ ТХОНГВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я увидел свои недостатки!
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			ཞག་རེ་སོང་བཞིན་འཆི་ལ་ཕར་ཕར་ཉེ། །

			ШАКРЭ СОНГШИН ЧИЛА ПХАР ПХАР НЬЕ

			С каждым прошедшим днём смерть всё ближе.

			

			
			ཉིན་རེ་ལོན་བཞིན་རང་རྒྱུད་ཕྱིར་ཕྱིར་གྱོང་། །

			НЬЕНРЭ ЛЁНШИН РАНГЬЮ ЧИР ЧИР ГЙОНГ

			С каждым прошедшим днём мой ум всё черствее.

			

			
			བླ་མ་བསྟེན་བཞིན་མོས་གུས་རིམ་གྱིས་འགྲིབ། །

			ЛАМА ТЭНШИН МЁГЮ РИМГЬИ ДРИБ

			В то время, как я служу Гуру, моя преданность постепенно убывает.

			

			
			མཆེད་ལ་བརྩེ་གདུང་དག་སྣང་ཇེ་ཆུང་སོང་། །

			ЧЕЛА ЦЭДУНГ ДАКНАНГ ДЖЕЧУНГ СОНГ

			Моя любовь и чистое восприятие в отношении друзей по Дхарме уменьшается.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །   

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			རྨུ་རྒོད་རང་རྒྱུད་ཐུལ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			МУГЁ РАНГЬЮ ТХУЛВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я смог усмирить свой дикий ум.
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			སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད་གསོལ་འདེབས་བྱས་ན་ཡང་། །

			КЬЯБДРО СЭМКЬЕ СОЛДЭБ ЧЕНА ЯНГ

			Хотя я принимаю прибежище, зарождаю бодхичитту и молюсь,

			

			
			མོས་གུས་སྙིང་རྗེ་གཏིང་ནས་མ་སྐྱེས་པས། །

			МЁГЮ НЬИНГДЖЕ ТИНГНЭ МАКЬЕ ПЭ

			Преданность и сострадание не рождаются из глубины сердца.

			

			
			ཚིག་ཙམ་དབང་གྱུར་ཆོས་སྤྱོད་དགེ་སྦྱོར་རྣམས། །

			ЦИКЦАМ ВАНГЬЮР ЧЁЧЁ ГЕДЖОР НАМ

			Такая добродетельная деятельность и практика Дхармы — пустые слова.

			

			
			བྱས་ལོ་ཙམ་ལས་རྒྱུད་ཐོག་མ་ཁེལ་བས། །

			ЧЕЛО ЦАМЛЕ ГЬЮТХОК МАКХЕЛ ВЭ

			Это просто действия, не затрагивающие моё естество.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ཅི་བྱས་ཆོས་སུ་འགྲོ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ЧИЧЕ ЧЁСУ ДРОВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы всё, что я делаю, было в соответствии с Дхармой.
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			བདག་བདེ་འདོད་ལས་སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་འབྱུང༌། །

			ДАКДЭ ДОЛЕ ДУКНГАЛ ТХАМЧЕ ДЖУНГ

			Сказано, что все страдания рождаются из-за стремления к собственному счастью.

			

			
			གཞན་ཕན་སེམས་ཀྱིས་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་གསུངས་ཀྱང་། །

			ШЕНПХЕН СЭМКЬИ САНГЬЕ ДРУБСУНГ КЬЯНГ

			Тогда как просветление достигается в силу стремления приносить благо другим.

			

			
			སེམས་མཆོག་བསྐྱེད་ཅིང་རང་འདོད་ཕུག་ཏུ་བཅུག །

			СЭМЧОК КЬЕЧИНГ РАНГДО ПХУКТУ ЧУК

			Хотя я зарождаю бодхичитту, в глубине сердца мои желания эгоистичны.

			

			
			གཞན་ཕན་ལྟ་ཅི་གཞན་གནོད་ཞོར་ལ་སྒྲུབ། །

			ШЕНПХЕН ТАЧИ ШЕННО ШОРЛА ДРУБ

			Я не только не приношу благо другим, я даже причиняю им вред.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			བདག་གཞན་བརྗེ་བར་ནུས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ДАКШЕН ДЖЕВАР НЮПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я смог поставить себя на место других.
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			སངས་རྒྱས་དངོས་སྣང་བླ་མ་མི་རུ་བཟུང༌། །

			САНГЬЕ НГОНАНГ ЛАМА МИРУ ЗУНГ

			Хотя мой Гуру — действительно Будда, я считаю его человеком.

			

			
			གདམས་ཟབ་སྟོན་པའི་བཀའ་དྲིན་ངང་གིས་བརྗེད། །

			ДАМСАБ ТОНПЭЙ КАДРИН НАНГИ ДЖЕ

			Я забываю о доброте, с которой он дарует мне глубокие наставления.

			

			
			རང་འདོད་མ་བྱུང་ཚེ་ན་ཡི་ཆད་བསྒོམ། །

			РАНГДО МАДЖУНГ ЦЕНА ЙИЧЕ ГОМ

			Когда я не получаю того, что хочу, я чувствую разочарование.

			

			
			མཛད་སྤྱོད་རྣམས་ལ་ཐེ་ཚོམ་ལོག་ལྟས་སྒྲིབ། །

			ДЗЭЧЁ НАМЛА ТХЕЦОМ ЛОКТЭ ДРИБ

			Я смотрю на его деяния через завесу сомнений и ложных взглядов.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །  

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			མོས་གུས་འགྲིབ་མེད་འཕེལ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			МЁГЮ ДРИБМЭ ПХЭЛВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы моя преданность не уменьшалась, а возрастала.
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			རང་སེམས་སངས་རྒྱས་ཡིན་ཀྱང་ངོ་མ་ཤེས། །

			РАНГСЭМ САНГЬЕ ЙИНКЬЯН НГО МАШЕ

			Хотя мой ум — Будда, я не узнаю его.

			

			
			རྣམ་རྟོག་ཆོས་སྐུ་ཡིན་ཀྱང་དོན་མ་རྟོགས། །

			НАМТОК ЧЁКУ ЙИНКЬЯН ДОН МАТОК

			Хотя концептуальные мысли — Дхармакая, я не постигаю их смысл.

			

			
			མ་བཅོས་གཉུག་མ་ཡིན་ཀྱང་སྐྱོང་མ་ནུས། །

			МАЧЬО НЬЮКМА ЙИН КЬЯН КЙОНГ МАНЮ

			Естественное состояние искусственно не создано, но я не способен его поддерживать.

			

			
			རང་བབས་གནས་ལུགས་ཡིན་ཀྱང་ཡིད་མ་ཆེས། །

			РАНГБАБ НЭЛУК ЙИН КЬЯНГ ЙИ МАЧЕ

			Истинная природа проявляется сама собой, но я в этом не убеждён.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			རང་རིག་རང་སར་གྲོལ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			РАНГРИК РАНГСАР ДРОЛВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы самоосознавание было освобождено в своей основе.
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			ཡོང་ངེས་འཆི་བ་སྙིང་ནས་དྲན་མ་ཐུབ། །

			ЙОНГЕ ЧИВА НЬИНГНЭ ДРЭНМА ТХУБ

			Хотя смерть неизбежна, я не способен помнить о ней всем сердцем.

			

			
			ཕན་ངེས་དམ་ཆོས་ཚུལ་བཞིན་སྒྲུབ་མ་ནུས། །

			ПХЭНГЕ ДАМЧЁ ЦУЛШИН ДРУБ МАНЮ

			Хотя святая Дхарма благотворна, я не способен практиковать её должным образом.

			

			
			བདེན་ངེས་ལས་འབྲས་བླང་དོར་ཚུལ་བཞིན་མེད། །

			ДЭНГЕ ЛЕДРЭ ЛАНГДОР ЦУЛШИН МЭ

			Хотя закон кармы непреложен, я не знаю, что следует принимать, а что отвергать.

			

			
			དགོས་ངེས་དྲན་ཤེས་མ་བསྟེན་གཡེང་བས་ཁྱེར། །

			ГЁНГЕ ДРЭНШЕ МАТЭН ЙЕНГВЭ КХЬЕР

			Хотя необходимо сохранять памятование, я не делаю этого, и отвлекаюсь.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ཡེངས་མེད་དྲན་པས་ཟིན་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ЙЕНГМЭ ДРЭНПЭ ЗИНПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я смог поддерживать памятование без отвлечений!
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			སྔོན་ལས་ངན་པས་སྙིགས་མའི་དུས་མཐར་སྐྱེས། །

			НГЁНЛЕ НГЕНПЭ НЬИКМЭЙ ДЮТХАР КЬЕ

			В силу прошлой неблагой кармы я родился в конце этих тёмных времён.

			

			
			སྔར་བྱས་ཐམས་ཅད་སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་རུ་སོང༌། །

			НГАРЧЕ ТХАМЧЕ ДУКНГАЛ ГЬЮРУ СОНГ

			Все совершённые мной поступки приводят к страданиям.

			

			
			གྲོགས་ངན་རྣམས་ཀྱིས་སྡིག་པའི་གྲིབ་མས་གཡོགས། །

			ДРОКНГЕН НАМКЬИ ДУКПЭЙ ДРИБМЭ ЙОК

			Злодеяния неблагих друзей бросают на меня свою тень.

			

			
			དོན་མེད་གླེང་མོས་དགེ་སྦྱོར་གཡེང་བས་ཁྱེར། །

			ДОНМЭ ЛЕНГМЁ ГЕДЖОР ЕНГВЭ КХЬЕР

			Бессмысленная болтовня отвлекает меня от практики добродетели.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			ཆོས་ལ་སྙིང་རུས་ནུས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			ЧЁЛА НЬИНГРЮ НЮПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я смог усердно практиковать Дхарму!
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			དང་པོར་བསམ་རྒྱུ་ཆོས་ལས་མེད་པ་ལ། །

			ДАНГПОР САМГЬЮ ЧЁЛЕ МЭПАЛА

			В начале я не думаю ни о чём, кроме Дхармы.

			

			
			ཐ་མ་གྲུབ་འབྲས་འཁོར་བ་ངན་སོང་རྒྱུ། །

			ТХАМА ДРУБДРЭ КХОРВА НГЕНСОНГ ГЬЮ

			Но конечный результат — это лишь причина сансары и низших миров.

			

			
			ཐར་པའི་ལོ་ཏོག་མི་དགེའི་སད་ཀྱིས་བཅོམ། །

			ТХАРПЭЙ ЛОТОК МИГЕЙ СЭКЬИ ЧОМ

			Мороз недобродетели губит урожай освобождения.

			

			
			གཏན་འདུན་ཉེས་པའི་རྨུ་རྒོད་བདག་འདྲ་རྣམས། །

			ТЭНДЮН НЬЕПЭЙ МУГЁ ДАКДРА НАМ

			Как дикарь, я уничтожаю конечную цель.

			

			
			བླ་མ་མཁྱེན་ནོ་ཐུགས་རྗེས་མྱུར་དུ་གཟིགས། །

			ЛАМА КХЬЕННО ТХУКДЖЕ НЬЮРДУ ЗИК

			Гуру, вспомни обо мне! Скорее взгляни на меня с состраданием!

			

			
			དམ་ཆོས་མཐའ་རུ་ཕྱིན་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			ДАМЧЁ ТХАРУ ЧИНПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я смог довести до совершенства практику святой Дхармы.
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			སྐྱོ་ཤས་གཏིང་ནས་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			КЙОШЕ ТИНГНЭ КЬЕВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы разочарование зародилось в моём естестве!

			

			
			ལོང་མེད་བློ་སྣ་ཐུང་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			ЛОНГМЭ ЛОНА ТХУНГВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я осознал, что у меня нет времени на долгосрочные планы!

			

			
			འཆི་བ་སྙིང་ནས་དྲན་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ЧИВА НЬИНГНЭ ДРЭНПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я всем сердцем помнил о смерти!

			

			
			ལས་ལ་ཡིད་ཆེས་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ЛЕЛА ЙИЧЕ КЬЕВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы во мне зародилась убеждённость в законе кармы!

			

			
			ལམ་ལ་བར་ཆད་མེད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			ЛАМЛА БАРЧЕ МЭПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы на моём пути не было препятствий!

			

			
			སྒྲུབ་ལ་བརྩོན་འགྲུས་ནུས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ДРУБЛА ЦЁНДРЮ НЮПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я смог практиковать усердно!

			

			
			རྐྱེན་ངན་ལམ་དུ་ལོང་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			КЬЕНГЕН ЛАМДУ ЛОНГПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я смог практиковать трудности как путь!

			

			
			གཉེན་པོ་རང་ཚུགས་ཐུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			НЬЕНПО РАНГЦУК ТХУБПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я полагался на самого себя, применяя противоядия!

			

			
			བཅོས་མིན་མོས་གུས་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ЧЁМИН МЁГЮ КЬЕВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы во мне зародилась искренняя преданность!

			

			
			གནས་ལུགས་རང་ཞལ་མཇལ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			НЭЛУК РАНГШАЛ ДЖАЛВАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я увидел лик своей истинной природы!

			

			
			རང་རིག་སྙིང་དབུས་སད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			РАНГРИК НЬИНГ У СЭПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы самоосознавание пробудилось в моём сердце!

			

			
			འཁྲུལ་སྣང་གཞི་རྩ་ཆོད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ТРУЛНАНГ ШИЦА ЧЁПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я отсёк под корень запутанные проявления!

			

			
			ཚེ་གཅིག་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 

			ЦЭЧИК САНГЬЕ ДРУБПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы я достиг состояния Будды за одну жизнь!

			

			
			གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ། །

			СОЛВА ДЭБСО ЛАМА РИНПОЧЕ

			Я молю тебя, драгоценный Гуру!

			

			
			གདུང་བས་འབོད་དོ་དྲིན་ཅན་ཆོས་ཀྱི་རྗེ། །

			ДУНГВЭ БЁДО ДРИНЧЕН ЧЁКЬИ ДЖЕ

			Милосердный владыка Дхармы, я рыдаю в тоске!

			

			
			སྐལ་མེད་བདག་ལ་རེ་ས་ཁྱོད་ལས་མེད། །

			КАЛМЭ ДАКЛА РЭСА КХЙОЛЕ МЭ

			Для меня, несчастного, ты — единственная надежда!

			

			
			ཐུགས་ཡིད་དབྱེར་མེད་འདྲེས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ༑

			ТХУК ЙИ ЕРМЭ ДРЭПАР ДЖИНГЬИ ЛОБ

			Даруй благословение, чтобы наши умы слились воедино!

			

			ཚུལ་འདིར་མོས་ལྡན་དགེ་སྦྱོང་འགའ་ཞིག་གིས་སྔ་སོར་ནས་བསྐུལ་ཡང་རིམ་ལུས་སུ་གྱུར་པ་ཉེ་ཆར་རིགས་ལྡན་ཆོས་མཛད་མ་བསམ་འགྲུབ་སྒྲོན་མ་དང༌། དེ་བ་རཀྵི་ཏ་ཟུང་གིས་བསྐུལ་ངོར་སྙིགས་དུས་བླ་མའི་གཟུགས་བརྙན་འཛིན་པ་བློ་གྲོས་མཐའ་ཡས་ཀྱིས་རྫོང་ཤོད་བདེ་གཤེགས་འདུས་པའི་སྒྲུབ་གནས་ཆེན་པོར་བགྱིས་པ་དགེ་ལེགས་འཕེལ།། །།

			Хотя ранее несколько преданных практикующих просили меня написать что-то подобное, я не сделал этого. Однако недавно в ответ на искреннюю просьбу благородной практикующей Самдруб Дронмы и Девы Ракшиты это было написано мной, Лодро Тхайе — тем, кто просто поддерживает образ гуру в эти тёмные времена — в великом месте практики Дзонгшо Дешек Дюпа. Пусть процветает добродетель!

			



				

			

		


			КОПИРАЙТ
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Русский перевод: Мария Васильева

Обложка и дизайн: Beata Tashi Drolkar

			


			На обложке: 

			Джамгон Конгтрул Лодро Тхае, изображение на тханке из монастыря Палпунг 

			 

			Первое электронное издание: ноябрь 2018 г.

			 

DHARMAEBOOKS.ORG

Dharma Ebooks – проект Dharma Treasure под руководством Гьялванга Кармапы XVII Оргьена Тринле Дордже. Права собственности Dharma Ebooks принадлежат Dharma Treasure Corporation.

[image: ]


		
  Содержание

  
    	Обложка

    	Призывание Гуру издалека

    	Копирайт

  



		Вехи

			
					Обложка

			

		
OEBPS/Images/logo-yellow-red-blue-nowhite.png





OEBPS/Images/dharmatreasure-logo-name.png
I....I
faisOUIQPUES(

F ¥ o

Dharma Treasure





OEBPS/Images/by-nc-nd-100.png





OEBPS/Images/lama-gyangbo-russian.jpg
[TPU3bIBAHWE
I'YPY UBAAJIEKA

JOKAMI'OH KOHI'TPYJI JIOJAPO TXAE

FRF RIS TR RSN
AN QNP FAIT RN |

agsraifa frgarF Faraga ww

\»///





